Hagel von Eiskornern (!), s svoj pot obnovljeno
napetostjo« — mit stets neuer Spannung, sgrucéave
— derb i. t. d.7 Da li ni suZenjsko-nemsko, ée pre-
vedem: misli hlapiti — Gedankeu verfliichtigen,
obéutevala — sie hatte empfunden? Zdaj bi le
Se rad vprasal, zakaj ne »odli¢en, izbran, izrazite,
zakaj distinguiran? Skratka, stvar je tale,
bi rekel po nemsko, da pise Kellermann tako:
»An seinem schmutzbedeckten TLeib, seinen Flan-
ken, seinem Bauech, seinem gewdlbten Riicken
hingen winzige Menschen. Sie bohren Licher in
Decke und Wiinde, den Boden, in hervorstehende
Blocke, so dall sie jederzeit im Augenblick mit
Patronen gefiillt und abgesprengt werden kiin-
nen,« Kobal pa takole: »Njegovega unesnaZenega
trupa, boéja, vampa (slov.?!), zboklega hrbta
se drZe majeeni ljudje. V krovino in v boke, v
spodek in v Strlede balvane vrtajo luknje, ki jih
je moci vsak éas ko bi trenil nadeti z naboji in
odpalitic (str. 107). Kakorkoli. Hvalezen sem Ko-
balu, ki je s svojo pridnostjo dokumentiral v
dneh »jugoslovanséines in »slovenskega nareéjac
evropstvo Prefernovega idioma. Hvala mu!

Dr. 1. Pregelj.

Edmond Rostand: Cyrano de Bergerae. He-
roiéna komedija v petih dejanjih. Poslovenil
Oton Zupandéié. V Ljubljani, 1923. Zalozila
Ig. pl. Kleinmayr in Fed. Bamberg.
Cul sem, da so prevajali Ze pred Zupanéi¢em to
preeioznost francoskega jezika. Uverjen sem, da
je bil temu delu dorastel en sam Slovenec —
Zupanéi¢, Sprico nase izvirne knjizevne pustote,
gprico Stantarsko bogatega, a malo zrelega pre-
vodnega slovstva nasih dni je takSen boziéni dar
prava uteha. Zupanéié je v svojih prevodih naj-
glasnejéi potrjevalee slovenddéine, slovenskega
evropstva. Oprema knjige je wvsebini pristojna.
Samo stavee je bil nekajkrat nemaren.

Dr. 1. P.

Lisiea Zvitorepka. Zivalske pravljice za mladino.
Zbral Josip Brinar, 1923. Drugo, predelano iz-
danje. Druzba sv. Mohorja na Prevaljah. Brinar-
jev trud spostujem. Poplat¢an bo zanj., Njegova
Zvitorepka je oéividno na poftu do poljudnosti.
Veliko berilo pa ni. Moj okus tudi ne. Kar mi
prija ob Zivalski pravljiei, je historiéno zajemljivo
satiri¢no odelo. Zato sem uZival Eebasis eujusdam
captivi in Goetheja, naivno vzgojnega posnetka
ne morem. Zato pa je moj okus Se vedno prav
nenarejeno sveze ljudsko berilo Erjavéeve Mravlje
in sester v Domacih in tujih Zivalih. Pa da bi vsaj
vero imel v domaénost »Zvitorepke«. Brinar sam
me je napravil Tomaza s fem, kar in kakor je v
Uvodu povedal o hrvadki »Lijic. Dr. 1. P.

Narodne pravljice in legende. Mladini nabrala
Maniea Komanova. V Ljubljani, 1923, Tisk
in zalozba Uditeljske tiskarne,

Komanova je darovita samounkinja s kmetov. Zato
seveda ne ve, da je slovstveni zloéin parafrazi-
stiétno obnavljati katerokoli PresSernovo peseni,
kar je storila Manieca v »Zalki-plesalkic. Tudi
zgodbo o sEpiepajkeleuc smo vprav podobno brali
%e v ljudskosolskih berilih. Sicer pa — morda je
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pekritiéna pisateljica res svoje malo zajemljive
snovi zajela iz ljudi. Pripoveduje jih v c¢asni-
karskem slogu, n. pr. »Konéno je tujka zaigrala
jako hitre in tako poskoéne komade, da so se
Turcéini hocées-noces, sprijeli in zarajali pravecati
turiki ples (str. 7).« B T

Mejasi. Povest iz davnih dni. Odrasli
mladini napisala Ilka Wastetova. V
Ljubljani, 1923. Tiskala in zalozila Udéiteljska
tiskarna v Ljubljani.

Fo vzoreu tuje mladinske literature (n. pr. Aus
unserer Viiter Tagen) pripoveduje Wastetova v
lepi Solski slovensé¢ini o bojih med Sloveni in
Frijulei. Romantika fabule spominja v besedju
in barvi na FinZgarja in idealizujoéo nemsko
zgodovinsko pripovednistvo. Umetnost knjiga ni,
a4 svojemu namenu bo ustrezala. The kP

Kitajske narodne pripovedke. PreloZil Fran
Erjavee. V Ljubljani, 1923. Tiskala, izdala
in zaloZila Uéiteljska tiskarna. Ne razumem sicer,

-¢éemu bi moral slovenski otrok poznati abstruzno

groteskno kitajsko pravljiftve v toliki izbiri,
kakor jo je podal Erjavee. Zdaj bo bral, gotovo
uzival, a se pred konecem ubil in ubil mentorje in
starSe, ko bo hotel pojasnil in komentarja v to
folkloro, ki je mafemu duhu tako daljna in tuja.
Poezije, t. j. duha, ki bi nafe otroke sréno vzgajal,
v tej azijatski fantastiki ne najdem. Je pa Ze vse
kaj drugega Tagorejev »Rastoéi mesece, Kiplin-
gova »Diunglac pa Tolstega sveto-lepa pripo-
vedka. Non multa sed multum velja! Knjiga
oblikovno ni brez hib. So tiskarske. So pa tudi
slovniske. D P

Vrehliecky Jaroslav: Oporoka lukovikega
grajstaka. Veseloigra v enem dejanju. Poslo-
venil dr. Fr. Bradaé V Ljubljani, 1923.
(Splogna knjiznica 18.)

Vrehlicky je ime. »Oporokac mu ga sieer ni
ustvarila, dasi ni ne slabSa ne boljsa mimo fe-
danje sodobne komike. Prevod bi mogel biti se
bolj slovenski, ¢e bi se bil prevajatelj oziral na
sedanjo Solsko slovnisko znanje, ki ne trpi: potem
ko, ravno danes i. p. Koma v »srednjeveskih,
roparskih vitezihe pomeni, da so bili vsi srednje-
veski vitezi — roparski. Usoden lapsus! Kljub
temu je igra kaj primeren tekst za nase malo-
mestne odre, zlasti manjge. = § 5 i

Ksaver Sandor Gjalski: Ljubav lajtnanta
Miliéa i druge pripovijetke. 1923. Izdala »Matica
Hrvatska« u Zagrebu kao redovno izdanje za
g. 1921. Gjalskega je Ze davno imenoval pokojni
Mato8 »uz umirovljenog pristava i umirovljenog
knjizevnika¢. Trpka sodba za najbolj proslulega
hrvatskega pripovednika. Zal, da nasprotnega
Gjalski v svoji zadnji knjigi, ki je nastala v
letih 1915—1920, ni mogel dokazati. Senilnost.
Matiea bi bila svojemu starejSemu rednemu pod-
porniku in njega slovesu storila bolj pietetno
nslugo, ée bi bila jubilantu uredila anfologijo
najboljsega in pooblastila n. pr. Drechslerja, naj
napife vanjo uved. Zakaj tudi biografiéni Gjal-
skega »Rukovet autobiografskih =zapisakac« v
sLajtnantuc je — senilnost. Dr, 1. Pregel].



